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“Migration literature”?

• Translingualism
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potentially a literature of
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Frank (2010: 52)
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Maria Cristina Mauceri and Maria
Grazia Negro, Nuovo immaginario
italiano: italiani e stranieri a confronto
nella letteratura italiana
contemporanea (Roma: Sinnos, 2009).



A case study: Centro Culturale
Multietnico La Tenda
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• Book launches with the authors to promote
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Participants (50 people) work in pairs on an
excerpt [3 novels + 1 short story, see next
slides] . Then the discussion within larger
groups (4 pairs) starts, each pair discusses
their excerpt and presents it to the others. In
the final plenary phase of the workshop,
each participant chooses one keyword or
one concept and shares it. Final comments
on the texts are encouraged.
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… thank you!
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